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1.
Typological constants in the morphological system.
To compare morphological systems of two or more languages one has to establish isomorphic features existing in any language. There must be some phenomena that characterize any morphological system. This task is not an easy one. Languages can differ significantly is their morphological structure. English, for example» has a complex system of tense forms. The Russian system is by far simpler. Russian, in its turn, has aspectual pairs of verbs. This phenomenon does not exist in English. Looking for a satisfactory unit of typological comparison scholars agreed upon the grammatical category as a suitable measure of typological similarity and difference.
The grammatical category expresses a generalized grammatical meaning. This general meaning is present in a set of word forms, each of which has its own individual meaning, which is a particular case of the general one.
e.g. The general meaning of the category of case is relations of an object to other objects and phenomena. This category is manifested in the forms of noun declension. Each form of a particular language has its own individual meaning ("possession", "doer of the action", "object of the action", "recipient"). All of them are relations.
The grammatical forms expressing particular meanings of the general categorical meaning form a paradigm.
Languages can be compared
•
according to presence or absence of a certain grammatical category
e.g. There is a morphological category definitencss/indefiniteness in English but the Russian language lacks it. This meaning is expressed in Russian by lexical means.
*
according to the particular meanings expressed by the paradigm
e.g. English and Russian has the singular and the plural forms of the category of number. But in Sanskrit there is also dual (двойственное} number.
*
according to the means of expressing the meanings
e.g, to English the meaning of singularity is always expressed by a zero-article, to Russian it can also be expressed by suffixes -й (for the masculine gender), -a (for the feminine gender), -o (for the neuter gender) and others.
Types of grammatical categories
•
immanent, i.e. и male for a given class of words
e.g. The category of number is organically connected with the functional nature of the noun because nouns usually denote objects and objects can be counted.
•    reflective, i.e. serving as a sign of correlation with some other class
e.g. The category of number does not characterize the process denoted by the verb. It only reflects the properties of the doer of the action.
Thus grammatical categories should be compared in connection with the grammatical classes of words, traditionally called parts of speech.
2.        Typology of parts of speech.
Different languages have different systems of parts of speech. Sometimes it is quite difficult to compare them. Some criteria should be found for identification of a certain group of words as a part of speech (or a lexico-grammatical class). In typology, five criteria are used for identification of parts of speech.
1 \        the semantic criterion. Using that we find out the generalized meaning of the word.
e.g. The noun has the most general meaning of substance, the adjective has the categorical meaning of property.
2.
the formal (or morphological) criterion. To identify the part of speech we analyze
grammatical forms of the word.
e.g. if the word has the system of declension it is either a noun or an adjective.
3.
The functional criterion. It concerns the syntactic role of the word in the sentence.
e.g. the function of predicate is typical for the verb.
4.
The criterion ofcombinability. Using this criterion, we analyze the ability of the word to
collocate with some parts of speech.
e.g. Adverbs combine with verbs, adjectives combine with nouns.
5.
the derivational criterion. There are some affixes used only with a certain part of speech.
e.g. me Russian suffix -щик and the English suffixes -ship, -ment are peculiar for the noun.
The reliability of each criterion differs depending on the type of the language.
e.g. For the Russian language the morphological criterion is very important, but for English, which has few inflexions, the functional criterion is much more relevant.
In most modern classifications, words are divided into notional and functional. The notional parts of speech include the noun, the adjective, tfae.nuiheral, the pronoun, the verb, the adverb. The functional parts of speech include the preposition; me софпсЦол, the particle, the article, the interjection.
Languages may differ from each other both in the list of parts of speech existing and in the list of categories they have.
e.g. There is only the verb and the nominal part of speech in some Arabian dialects. In some African languages, the adjective and the adverb are hot differentiated from the verb. In Turkic languages, the adjective and the noun belong to the same part of speech and so do the adverb and the verb.
The English and the Russian language are rather similar in the set of parts of speech they have.
· The English language has such parts of speech as the article and the linking verb, which Russian tacks.
· The noun in Russian has three grammatical categories: case, number and gender. The English noun has two categories: number and definiteness/indefiniteness.
· The adjective in Russian agrees with the noun in gender, number and case. The adjective in English has no grammatical agreement.
· The verb in Russian has the reflective category of gender, which the English verb lacks. There are also considerable differences in the character of other verbal grammatical categories, which will be discussed later.
3.
Verbal categories
a)
the category of aspect
The category of aspect characterizes the mode of the realization of the process denoted by the verb. There is a variety of modes of a process or action expressed by different languages. Traditionally they include:
-'iterativeness (повторяемость)
· continuousness (длительность)
· fre'quentativeness (многократность)
· instantaneousness (мгновенность)
· resultativeness (результативность)
· completeness (завершенность)
· limitedness (предельность)
All these meanings are conveyed in this or that way by any language. But only some of them have grammatical realization in each of the languages and this realization varies considerably in its forms.
The category of aspect in the Russian language is mainly based on the meanings of limitedness and perfectiveness. Two aspects are distinguished: perfective and imperfective.
The imperfective aspect denotes an action in its progress, with no indication of its time limit.
e.g. писать, читать, говорить
The perfective aspect denotes an action that has some natural limit, or expresses result
e.g. написать, прийти, сказать
The peculiarity of the Russian aspectual system is the existence of correlative pairs of perfective and imperfective verbs, identical in meaning and differing in aspect.
e.g. носить - нести, давать - дать
The difference in aspect is expressed by a system of morphological means:
1.
the suffixes -ыв, - ив, -ов, -ев
e.g. показать - показывать, прогулять - прогуливать, согреть - согревать
2. the suffix -ну e.g. двигать -двинуть
3. the prefixes с-, на-, зд~, о-, по-, от- and some others
e.g. есть - съесть, писать - написать, прятать - запрятать, слепнуть - ослепнуть, строить -построить, строить - отстраивать

4.
the change of root vowels
e.g. решать - решить, воображать - вообразить
5.
The shifting accent
e.g. насыпать - на"сыпать, разре^ать-раз' резать Some pairs are formed of different stems. e«g- брать - взять, говорить - сказать, класть - положить
The English language doesn't have grammatical means of expressing the meaning of perfectiveness/impeiTectiveness. Various verb forms can have this meaning in context.
eg. He has come home at last = ришел, Не came home at з1х=пришел, perfective meaning
I live in BristoHmiBy, I'm living with my sister at the moment-живу, I have lived here all my Иге=живу (Perfect forms do not express result with non-limitive verbs), He has come down to see her too often=4acro приходил (iterativeness but not resultativeness), imperfective meaning.
Thus, the meaning of perfectiveness in English can be expressed only by verbs of a certain lexical type (limitative) and in certain contexts (non-iterative).
This typological difference between the two languages is a source of typical mistakes. Russian speakers look for some grammatical forms of perfectiveness corresponding to the Russian perfective or imperfective aspect. They usually take continuous and perfect forms for such grammatical means and make mistakes in the use of these verb forms.
In English, however, perfect and continuous forms have a specific meaning of their own, the nature of which is a long-debated issue.
One of the most consistent views is the theory of Aleksandr Ivanovitch Smirnitsky. According to it the English complex verba! forms express a special category of "time correlation", different from both the tense and the aspect The continuous form denotes simultaneity with a certain moment, the perfect form denotes priority to it, and the perfect continuous form indicates the existence of a period prior to a moment The indefinite form is not coordinated with a moment. It expresses a separate action, not connected with another one, or subsequent actions none of which can be taken for the reference moment
The Russian language doesn't have grammatical means for expressing "time correlation". It is shown by the context. This difference between languages results in typical mistakes, which can be of two sorts: they are made either because the learners don't know the meaning of the form or because the are unable to analyze the context and see the correlation of actions.
ТЪе category of aspect is closely connected with the category of tense. Historically, development of the aspectual system in Russian resulted in simplification of the tense system, and in English, a complex tense system replaced the category of aspect which disappeared in the Middle English period. Both categories are easily represented by one morpheme. In some cases, as with the English perfect and continuous forms, it's very difficult to distinguish between the temporal and the aspectual nature of the phenomenon.
bThe category of tense
The tense systems of Russian and English coincide in the main features. The only significant difference is found in the system of relative time denotation.
The category of tense expressed the correlation of the process denoted by the verb with some moment. Tense forms characterize a process as simultaneous, prior, or subsequent to some moment If the moment coincides with the moment of speech, the verbal form denotes the absolutive time. Means of absolutive time expression in English correspond to the Russian ones.
If the moment of correlation is not the moment of speech but some moment in the past, the verb denotes the relative time.
e.g. He is learning German - absolutive time;    He said he was learning German - relative time
The English language has a special form for the relative future - Future-in -the- Past The Russian language has a single form denoting both the absolutive future and the relative future. So the forms of relative time require special attention of the teacher. Mistakes are made both in using the English form and in translating English sentences into Russian.
e.g. He said he was learning German = Он сказал, что учит немецкий (не учил)
c)the category of voice
In its form, the category of voice is a morphological category as it is expressed by the forms of the verb. In its content, it is a syntactical category as it shows the relations between parts of the sentence. In this respect, the category of voice is similar to the category of case. The active voice form indicates that the subject of the sentence expresses the doer of the action. The passive voice form indicates that the subject of the sentence expresses the object of the sentence.
The category of voice has a much broader representation in the system of the English verb than in the system of the Russian verb. In Russian only transitive verbs can have passive voice forms. In English, any objective verb, i.e. a verb capable of taking an object, can be passive.
In Russian, the subject of a passive sentence can denote the object.
e.g. Дом был построен.
In English, it can also denote an addressee and any subtype of objective meaning expressed by a prepositional object
e.g. I was given a book. The baby was looked after. He was looked for.
la Russian, an impersonal construction is used to convey the meaning.
e.g. Мне дали книгу. За ребенком ухаживали. Его искали.
Besides, verbs taking not one, but two objects, as a rule, can be used in passive sentences, and either object can be the subject. The choice of the subject depends on the actual division of the sentence. The theme is expressed by the subject.
e.g. The book was given-tome. =  Книгу дали мне (а не ему)-
1 was given the Bоок = Мне дали книгу (а не карандаш).
Comparative typology
Seminar 3

Typical interference mistakes on morphological level
(verbal categories)
1.   Неразличение Present Perfect и Past Simple для передачи глаголов сов. в. прош. вр.Не has come
home at last = He came home at six =пришел (отсутствие грамматических способов передачи
Time correlation)
2.   Неразличение Present Progressive и Preseat Simple (отсутствие грамматических способов передачи Time correlation)
3.   Подмена Present Perfecfa Present Tenses I have lived here all my life = живу (Perfect forms do not express result with non-limitive verbs)
4.   Использование Continuous для передачи глаголов несов.в. в прошлом: She sat on the beach for a long time.
5. Использование Future Simple в контексте прошлого. The English language has a special form for the relative future - Future-in -the- Past.
6. Использование Present Simple или Present Continuous в контексте прошлого
7. Перевод при согласовании времен Past Simple и Past Continuous прошедшим временем.
8. Перевод вин.п. + глаг. акт. + им.п. тем же порядком слов, а не пассивом: Этот длинный мост
построили рабочие нашего завода
9. Перевод неопределенных конструкций: подлежащее в объектном падеже: Нам сообщили приятную новость
10. Не is considered to have escaped through me window - Полагают, что он сбежал через окно
11. Использование Subjunctive mood в обеих частях условного предложения: Если бы он был в городе, он бы мне позвонил
12. Неразличение настоящего и прошедшего времени в косвенном наклонении: If he were in town, he would call me. If I had been in town, he would have called me.
